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B crarse paccmarpuBaercst 9 GpEeKTHBHOCTD HCIIOIb30BAHHS KOPITYCHBIX TEXHOJIOTHI B IIPENOIaBaHAN
MHOCTPAHHBIX A3bIKOB. IIpMBOAUTCS XapaKTEepUCTHKA KOPIYCHO-OPUEHTUPOBAHHOIO IOJXOMA; OIMCHIBAIOTCS
posu 1 (YHKIMK CTYJSHTa W NPEenojiaBaTels, BUABI 33JaHMil Uil 00y4eHHs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B paMKax
nanHoro moaxona. CrenmaH BBIBOJ, YTO KOPITYCHBIC TEXHOJOTUH CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHUIO KOMMYHHKATHBHOI
KOMITETEHIINH CTY/ICHTa U UMEIOT OOJIBIIIOI MOTEHNINAN B IPETIOAABAHNH HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

Kntouesvie cnosa: nudopMannoHHbIe TEXHOJIOTHH, KOPITyC, KOHKOPJAAHC, KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAH-
HBIH 1071071, 00ydeHne NHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOMMYHHKAaTHBHASI KOMITCTEHITUSL.

BBEJEHUE

Hosble nH(OpMaLMOHHBIE TEXHOJIOTUH AKTUBHO BHEAPSIIOTCA B MPOLECC 00yUeHUs
MHOCTPaHHBIM sI3bIKaM, pacIupsisi paMKu oOpa3oBarenbHoro npouecca. [Ipenogasanue nHo-
CTPaHHBIX A3bIKOB CTABUT CBOEH LIEJIBIO (DOPMUPOBAHIE KOMMYHUKAaTUBHON KOMIIETEHIINN, &
MH(QOPMAIIMOHHBIE 1 KOMMYHHKALMOHHBIC TEXHOJIOTUH AKTHBHO MIOMOTaI0 €€ JOCTHKCHUIO.
OJNEeKTPOHHBIE NCTOYHUKH S3BIKOBBIX 3HAHWN (MHTEPHET, KOMITBIOTEPHBIE MTPOTPaMMBI, OH-
JaliH-pecypchbl) B HACTOSIIEE BPEMsi UIPAIOT B polecce 00ydeHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
Bce OoJiee BaXKHYIO POJIb HAPSAY C TPAIWIIMOHHBIMA MCTOYHMKAMH (y4eOHHKH, CIOBApH,
XyAOKECTBEHHAsl JIUTEpaTypa, NepuoAndeckue uzfanusi). Vcmonb3oBaHHE COBPEMEHHBIX
WH(QOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHU TOBBIIIAET d)(HEKTHBHOCTh OOy4EHUs, TOMOTraeT pa3Bu-
BaTh MCCIIEIOBATENILCKUE U TBOPUYECKUE HABBIKM 00y4aeMOro B paMKax JIMYHOCTHO-OPHEH-
TUPOBAHHOIO MOAX0/a. B mocnenHue rojibl JOCTUKEHUS KOPIYCHOW JIMHTBUCTUKHU aKTHB-
HO HCHOJIB3YIOTCS B MIPEIOJaBaHUM MHOCTPaHHBIX s13bIK0B. 1o MHeHMIO podeccopa B. A.
HHYHI‘HHEI, CTCHIECPhb AJIA OBJIAJICHUSA SA3BIKOM YCJIOBCKY HYXXHBI HE IBC, a TPH BCUIU: CJIOBAPb,
rpaMMaTHKa ¥ KOPIyC TEKCTOB JaHHOTO si3blka. [loToMy 4TO M cloBaph, U rpaMMarHka, B
001IeM-To, Oecrone3Hbl BHE 3TOTO )KHUBOTO MTPOCTPAHCTBA, IIIe S3bIK, COOCTBEHHO, U (YHK-
uuoHupyem [7].

Lesbio n1aHHOl CTaThU sIBIsiETCS 0030p KOPITyCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO MOAX0AA K
NPENOoAaBaHUIO HHOCTPAHHBIX S3bIKOB U BBISBJICHUE MOTCHLIMAIA HEIOCPEICTBEHHOIO HC-
MOJIB30BaHMs IMHIBUCTUYECKUX KOPIYCOB B KaueCTBE MHCTPyMEHTa 0Oy4eHHUs] HHOCTpaH-
HOMY SI3bIKY, HH(OPMALIMOHHOTO IOJIS AJIs1 IPOBENEHHUS CAMOCTOSTENIbHOM pabOThI CTyAEHTa
B paMKax 00pa3oBaTelIbHON MapagurmMbl CTYICHT-UCCIIC0BATEb.

OCHOBHAS HACTb
1. KopnycHasi IMHTBMCTHKA: MOTEHIIUAJ JJIsl JIeKCUKOrpadoB, uccienoBaresiei
1 pa3padoTYHKOB yu4eOHbIX MaTepHaIoB
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KopnycHast TMHIBUCTHKA SIBIAETCS] TOCTATOYHO MOJIOJBIM, HO yke c(hOpMHPOBaB-
[INM CBOIO TEOPHIO U METOJOJOTHIO HANpaBICHUEM NPUKIAIHON TUHrBUCTHKU. Kopmyc-
Hasl IMHIBUCTHKA BKJIIOYAET B ceOsl ABa OCHOBHBIX aclieKTa: pa3paboTKa, aHHOTUPOBAHUE
KOPITyCOB TEKCTOB, CPEJICTB MTOKCKA 110 KOPITyCaM M DKCIIEPUMEHTaIbHbIC UCCIIEIOBAaHMS Ha
ocHoBe KopirycoB. [lox kopmycom Mbl, Besen 3a B. 11. 3axapoBsiM, moHIMaeM O0IBIIOH, (He
MeHee 100 MITH. CITOBOYTIOTPEOICHHUI ) MACCUB SI3BIKOBBIX JIAHHBIX, TPEICTABICHHBIN B 3JICK-
TPOHHOM BHJ€E, YHU(UIIMPOBAHHBIHM, CTPYKTYPHUPOBAHHBIHN, pa3MeUeHHbIH, (pHUI0I0rHIecKn
KOMIICTEHTHBIN, IpeTHa3HAYCHHBIH [l PEHICHUS] KOHKPETHBIX JIMHTBUCTHYECKUX 3a/ad |3,
c. 17]. KoprycHble maHHBIE aKTHBHO MCTIONB3YIOTCSI aBTOPaMH Y4eOHOU JIUTepaTyphl, CII0-
Bapel, mporpamMm 1o o0y4eHuto nHocTpaHHbIM si3bikaM. B. I1. 3axapoB u A. C. I'epx non-
YyepKuBaroT, yTo «Kopiyca MOryT Ci1y>KUTh HCTOYHUKOM U HHCTPYMEHTOM MHOI'0AaCIIEKTHbBIX
JIeKCUKOTpapuuecKuX padoT, NCTIOIB30BATHCS TSl YTOUHEHHS CYIIECTBYIOIIUX TPaMMAaTHK
W COCTaBJICHHS HOBBIX» [1, c. 122].

Cpenu M3BECTHBIX Y4EOHBIX NOCOOMI Ha OCHOBE KOPITYCHBIX TEXHOJIOTUH MOKHO
BBIZICNIUTH TpaMMaTHdeckoe mocodue u3narenbera JJonrman «Longman Student Grammar
of Spoken and Written English», usnannoe B 2002 rony. lanHoe yuebHoe mocoOue co-
craBieHo Ha ocHoBe kopryca LSWE (Longman Spoken and Written English Corpus). AB-
TOpaM yAajoch MpoaHaIn3upoBarh Oonee 40 MUIUTMOHOB CJIOB U3 YCTHOTO M MHUCBMEHHOTO
KOpIyca aHIJIMHCKOTO S3bIKa; B TekcTe mpuBonuTcs 6onee 3000 mpuMepoB, WILTIOCTPUPY-
IOLIMX TO WM MHOE TpaMMarndeckoe siBieHue. Ha ocnose xoprmyca CIC (North America,
Cambridge International Corpus), KOTOpPbIii comepkuT Oojice 1 MUILIMapaa CJIOB, ObLIO pas-
paboTaHo mocodue Mo rpaMMaTuke YCTHOTO M MUCHMEHHOI'O aHIIMHUCKOro si3bika «Cam-
bridge Grammar of English». Cpeau u3BeCTHBIX CI0Bapeil aHIIMHCKOTO S3bIKa, CO3IaHHBIX
Ha OCHOBE JIMHI'BHCTHYECKOTO KopItyca, Beiaenum cioBapb «Oxford Dictionary of English,
31 edition», kotopsrit 6611 U3nan B 2010 romy. B xoze mccienoBaHuii Ha OCHOBE KOpITyca
Oxford English Corpus ObITH BBISIBICHBI THICSYH HOBBIX 3HAaU€HHI cJI0B. YacTOTHBIN CJI0-
Bapb aHrmMiickoro si3eika « Word Frequencies in Written and Spoken English» co3man Ha
ocnoBe kopmyca BNC (The British National Corpus). [lomynsipras cepust cnoapeit Collins
BupMuHremckoro yHusepcurera paspadoraHa Ha OCHOBE KOpIyca aHIIMHCKOro si3bika The
Bank of English, Bxmouatomiero 6onee 520 MHUJUIMOHOB CIIOB.

KopmycHble TeXHOIOTHH POU3BENIN PEBOJIOLMIO B 00s1acTH J1ekcuKorpaduu. bouto
c(hopMHPOBaHO HOBOE HaMpaBlieHHE — KOpIycHas Jiekcukorpadusi. Jlekcukorpadsl noxy4u-
JI BO3MOXXHOCTb B KOPOTKHE CPOKH ITPOBOAMTH JIMHIBUCTUUECKUE UCCIIEJOBAHMS HA OCHOBE
00raToro SMIUPUIECKOr0 MaTepraa u pa3padarsiBaTh METOAMKH [Tl KOMITBIOTEPHOTO aHa-
nu3a texcToB. B. I1. 3axapos oTMeuaeT, 4To Bce COBPEMEHHbBIE JIMHTBUCTUYECKHUE UCCIIENI0-
BaHMA U pabOTHI 10 COCTABICHUIO CJIOBapeil M rpaMMaTHK TaK WIA WHAYe OPUEHTHPOBAHbI
Ha UCTIOJIb30BaHNE TIPEICTABUTEIHLHBIX KOPITYCOB TeKCTOB [3, c. 10].

2. I[Ipsimoe ucnoJib30BaHUE KOPIYCHBIX TEXHOJOTUI B METOMUKE MPeENnogaBaHus
HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

Bcnen 3a KopeHHBIMI H3MEHEHUSIMH B O0JIACTH JIEKCUKOTpahuu U3MEHEHHS TTOCIIe-
JIOBAJIK ¥ B TIPENOJaBaHUN WHOCTPAHHBIX S3bIKOB. Hapsiny ¢ mpyruMu uHGOpMaIiMOHHBIMU
¥ KOMMYHHKaTHBHBIMH TEXHOJIOTHSIMH KOPITYC CTAHOBHUTCS OJHUM M3 CPEACTB (hopMupoBa-
HUSI KOMMYHHUKATUBHON KOMIIETCHLIUU CTyACHTA. B HacTos1Iee BpeMs aKTUBHO UCCICAYIOT-
CA TCOPETUYCCKUEC ACIICKThI UCITIOJIb30BaHNA JIMHIBUCTUYCCKUX KOPITYCOB B IIPEIIOJaBaHNN
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MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, MPOBOJSTCS Pa3sHOOOpa3HbIE HKCIIEPUMEHTAIbHBIE KOPITYCHBIC HC-
CJIEZIOBaHMUS B paMKax 00pa3oBaTeNbHBIX MPOEKTOB. B eBpomneiickux ynnBepcurerax ¢ 1994
rojia MPOBOAUTCS KOH(PEPEHILINS, TOCBAIICHHAs TUAAKTUIECKAM aCTIIeKTaM HCIIOJIb30BAHUS
kopnycHbix TexHosoruii TaLC Conference on Teaching and Language Corpora — koH(pepeH-
[Us TI0 BOIIPOCAM IPETOAaBaHus C TIOMOIIBIO S3BIKOBBIX KOpirycoB. [IpoGrmemam ucromnb-
30BaHUSI KOPIIYCHBIX TEXHOJIOTHI B MPETOAaBaHUU WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB IMOCBSIICH P
pabot Takux uccienosarenei, kak B. I1. Cricoes, T. A. Uepnskosa, J[x. Acton, 1. Beiikep,
C. bepuapaunmu, T. [[xonc, [x. CHHKIEp U MHOTHX JIPYTHX.

OnHAM W3 TIEPBBIX MCIIOIB30BaHUE KOPIYCHBIX TEXHOJIOTUH B TIPENOJaBaHUH HHO-
cTpanHoro s3bika npeiokt T. Jbxorc B 1991 roay [8]. BriepBrie THHTBUCTHUECKUI KOP-
myc ObLT MpeJCTaBlIieH Kak Marepual oOy4eHHs WHOCTPAHHOMY SI3bIKY, a B KaueCTBE WH-
CTpyMeHTa 00y4YeHHsl BBICTYIIaa MporpaMMHasi 000J104ka kopiyca. Takoi moaxo/ Moy au
HazBanne Data Driven Learning (DDL o0yuenue ¢ momombto 6a3pl qaHHBIX). T. J[KoHC
MEPBBIM CTaJI MPUMEHSTH KOPITyChl HA ypOKaX rpaMMaTHKH U JIEKCUKU Ha 3aHATHUAX 110 aH-
IIIMICKOMY SI3BIKY CO CTyA€HTaMHu MexmyHaponHoro dakynasrera (English for International
Students Unit) B bupmunremckom ynusepcutere. T JI>KOHC TPEIIOKUIT CTYJCHTaM BBICTY-
IUTH B POJIA UCCIIE0BaTeNel, KOTOPbIE C IIOMOIIBIO KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOIOTHIA U KOPITY-
COB JIOJDKHBI OBbUIA TIPOBOJUTH COOCTBEHHBIE MUHH-UCCIICIOBAHUS sI3bIKa. B nanbHeiimem
HCTIONB30BAHNE KOPITYCHO-OPHEHTHPOBAHHOTO IOIX0/a K MPETOaBaHUI0 WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB TOJIYYHJIO IIUPOKOE paclpoCTpaHEHHE.

B pamkax maHHOTO MOAXOna pOJHM IMPEToaBaTelis U CTy[eHTa KapInHAIBHO H3Me-
HstoTcst. OCHOBHAs 3a/1a4a PEenoAaBareisi COCTOUT B TOM, YTOOBI COCTABIIAThH 3aJaHus Ha
OCHOBE KOPITYCOB M MOTHBHPOBATH CTYJCHTA MPOBOUTH COOCTBEHHOE HMCCJIEI0BAHNE, 3a-
JlaBaTh HalpaBJICHHE MCCIIEIOBaHUs, HAMPABIATH CTYACHTA B MOMCKE COOCTBEHHBIX METO-
JIOB BBITTONTHEHUS 3aaHnid. CIOKHOCTH 33aJJaHMi Ha OCHOBE KOPITyca 3aBHCHUT OT YPOBHS
BJIaJICHHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM CaMoro cryfenra. [Ipexie uem pa3padarbiBaTh yrpaxHe-
HUS HAa OCHOBE KOPITyca, IpernoaBareib JT0HKeH yOeIUThCS B TOM, YTO YPOBEHB BIIaJICHUS
WHOCTPaHHBIM S3bIKOM CTYJEHTA JOCTATOYEH ISl TOTO, YTOOBI IPOYUTATH U MIOHSITH TEKCTHI,
KOTOpBIE BXOIAT B Kopryc. Ha HauaiapHOM 3Tame oOydeHHs] He PEKOMEHYeTCs HCIIOb30-
BaTh 3aJ[aHHUs Ha OCHOBE PENPE3CHTATHMBHOIO Kopiryca. Eciau ypoBeHb 3HAHUI CTYICHTOB
HEJIOCTATOYHO BBICOK JIJISl HETTOCPEICTBEHHOW PabOThI ¢ KOPITYCOM, TO MPENoAaBaTeib MpH
COCTAaBIICHUH 33JIJaHUH JIOJDKEH TIIATEIBHO OTOMPATh IPUMEPHI U3 KOPITyca U aanTHPOBaTh
UX K YPOBHIO CcTyzeHTa. Takke mpernoaaBareib ¢ HOMOIIBIO CIIEUAIBHOTO ITPOTPaMMHOTO
00y4YeHHsST MOXKET CaMOCTOSITEIIFHO CO3/IaBaTh KOPIYC M3 aJlalTHPOBAHHBIX TEKCTOB. 3ajia-
HUS Ha OCHOBE KOPITyca MOTYT OBITh IIPEJICTABIEHBI KaK B ITI€4aTHOM BHUJI€ (pacrieuyaTaHHbIe
KOHKOPJIAHCHI U3 JIMHTBUCTUYECKOTO KOPITyca), TaK U MPEIOoIaraloliMA HETTOCPEICTBEH-
HYIO0 pa0OTy CTyAeHTa ¢ KopiycoM. Takue 3aaHus MOTYT OBbITh HallpaBJICHBI Ha ONpese-
JICHWsI 3HAUYEHUS CJIOB WM M3y4YeHHE OJIM3KUX 10 3HAYCHHIO CJIOB, HA BBISBICHHE CITydacB
H3y4eHue MOJINCEeMUH, ONpe/ieJIeHHEe 3HaYeHNsI TEPMUHOB U T. JI. 3aJaHHsI MOT'YT BKJIIOYATh
HEMOCPEICTBEHHOE HCIOIh30BaHNE KOHKOPJAHCa, TTOWCKOBBIX BO3MOXKHOCTEH KOpIyca U
HCIIOJIb30BAHNUE Pe3yJIbTaTOB KOPIYCHOM cTaTHcTUKU. [IpenomaBaTtens OMKEH B MEPBYIO
o4epeb OBJIAJIETh KOPITYCHBIMH TEXHOJIOTHSIMH CaM U JIOJDKEH OBITh TOTOBBIM CaMOCTOSI-
TEJILHO pa3pabaThIBaTh 331aHUs] HA OCHOBE KOPITyCa, MPH HEOOXOIUMOCTH YIPOILIATh 3aa-
HUSI, MHAYE TIPOIIeCcC OOYICHHSI MOKET ITPUBECTH K 3aTPYAHCHISIM Y 00ydaeMbIx [9, ¢. 12].
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OcHoOBHas 3a/1a4a CTy/IeHTa — «Hay4uThcs yauThes» (learn how to learn) [9, c. 19].
Bo Bpewmst BBITTOTHEHMS 33/1aHUI C TIOMOIIBIO KOPITyca CTY/AEHT IIPOBOJUT CBOE MCCIIEI0BA-
HHUE S3bIKa, IEPEXOs OT OOLIEr0 K YaCTHOMY: CTYAEHT BBISBIISET 3aKOHOMEPHOCTH, MpHU-
XOJUT K TIOHUMaHWIO (opMBbl M 3HAUCHHs, HAONIONAsl ONpEIEICHHOE S3BIKOBOE SIBJICHUE
Ha MpUMepax, NpeaaoKeHHbIX B Kopiyce. Kak ormeuaer k. JInu, «koprycHele 3aganust
MO3BOJISIIOT 00y4aeMOMYy IIPUMEPHUTh Ha ce0sl pOJIb SKCIIEPUMEHTATOPA, KOTOPBIA MPOBOAUT
CBOE YHHUKAaJbHOE HCCIICJOBAHME, a HE KOMIWIMPYET uykue unem» [9, c. 14]. braromaps
MOCTPOEHHUIO KOHKOPJAHCOB Ha OCHOBE KOpITyca CTY/IEHT MOJIy4aeT OOJIbIIOE KOJIMYECTBO
IPUMEPOB YIIOTPEOICHHS CJI0BA WIX IPAMMAaTHYECKOI0 SIBJICHHSI B €CTECTBEHHOM SI3bIKOBOM
OKpyXeHuH. [ pamMmaTHuecKue CTPyKTyphl MPEACTABICHBI B KOPITyce B JICKCUUECKUX KOH-
TEKCTax, a JICKCHYECKHE EUHULBI — B IPAMMAaTUYECKUX CTPYKTypax. Takum oOpaszom, st
CTYJCHTA COKpAIaeTCsl Pa3pblB MEKIY JIEKCUKOM M rpammaTthkoi. MccnenoBatenu oTMe-
YaroT, YTO MOTUBALMS CTYAEHTA, IPOBOSILEIO CaMOCTOSTEIbHOE UCCIEJOBAaHHUE, 3aMETHO
Bo3pacTaeT. CKOPOCTh BBINMOMHEHUS 3aJaHUH HAa OCHOBE KOPITyCOB TaKKe MHAMBUIYallb-
Ha. CTyneHT MOXeT padoTaTb HaJ BBINOJHEHHWEM 3a/laHUM KaK CaMOCTOSTENIbHO, TaK U B
rpymie. Crienyer OTMETUTb, YTO, TaK KaK CTYIEHT NMpHOeraeT HeMOCPEACTBEHHO K JaHHBIM
KOPITYCOB, OH B TIEPBYIO OUepe/ib JIOJDKEH OBJIAJETh OCHOBHBIMHU MPUHITHIIAME KOPITYCHBIX
METOJOB B JIMHIBUCTHYECKUX HCCIICOBAHUSX, YTOOBI B JaJbHEHIIEM CaMOCTOSITEIILHO OT-
Oupark, CHCTEMAaTU3UPOBATh U AaHATIM3UPOBATh S3bIKOBBIC TAHHBIC.

Bri6op xopityca amns HenmocpeacTBEeHHON paboThI €O CTYIEHTaMU SIBIISICTCS HEMalo-
BOXHBIM (hakTOpoM JUIs dPPEKTUBHOCTH OOYyYEHHsSI HHOCTPAHHOMY si3bIKYy. Cpeny caMbIx
PENpe3eHTaTHBHBIX KOPIIYCOB AHIVIMICKOrO $I3bIKa, B KOTOPBIX MPEACTABJICHBl YCTHBIE U
MMUCHbMEHHBIC ayTCHTUYHBIC TEKCThI, HAXOAUTCS bpuTaHckuil HalMoHaNbHbIN Kopyc (Brit-
ish National Corpus) (caiit: http://natcorp.ox.ac.uk), KOTOpbIii CUMTAETCS ATAJIOHHBIM, TaK
KaK 10 ero o0pasily C03/1aBajioch OOJBIIMHCTBO COBPEMEHHBIX KOpiycoB. Ero o0bem co-
crasisger 6onee 100 mutH. cnoBoynorpebinennit. CaMbIiM OOJBITUM KOPITYCOM aHTITUHCKOTO
s3bika siBisiercst Okcopuckuii kopmyc (Oxford English Corpus), kotopstii conepxut 6oiee
2 mupa. crnoBoymnorpediennid. Koprryc coBpemennoro amepukanckoro anriuiickoro (The
Corpus of Contemporary American English, COCA) siBnisieTcsi caMbIM OOJIBIITUM KOPITYCOM
aHmMiCcKoTO A3bIKa (cait http://corpus.byu.edu/coca/). Kopmyc coBpemMeHHOT0 ameprKaH-
CKOTO aHIJIMHCKOTO COACPKUT 445 MIIH. CIOBOYNOTPEOJICHUI M BKJIFOYAaeT TEKCThI ¢ 1990
rozia 1o HacTosee BpeMs. DTOT KOpILyC siBisieTcss AnHamudeckuM. OH oOHOBIIsIeTCs Ba
pasa B rof. «bank anrmuiickoro si3eikay (The Bank of English) ncnonbssyercs st co3nanus
ciopapeii Collins (cait http://collins.co.uk/CorpusCorpusSearch.aspx.) MHTEpHET MOXKET
paccMarpHBaThCs Kak KOPITYC, TaK Kak sIBISIETCS 1O CBOCH CyTH coOpaHHEM CllydaeB YIo-
TpebneHus cyioB U cioBocodeTanmii. Kak ormeuaer B. 1. 3axapoB, HTepHET Kak KOpITyC
MOKET OBITh UCIIONB30BaH JIJIsl H3YyUCHHMS JIGKCHUECKOT0 MaTepraa, a rpaMMaTHIeCKUe Hc-
cienoBanus Ha 0a3e VHTepHEeTa 03 MpeaBapUTEIbHON METaTHHTBUCTHYCCKONH pa3METKH
CBOJATCS K MUHUMYyMY [4].

BbIBO/1bI

KoprrycHbIe TeXHOIOTHH aKTHBHO BHEAPSIOTCS Kak B JIGKCHKOTpaduio, Tak M B TPO-
LeCC MPEIoJaBaHus UHOCTPAHHBIX S3BIKOB. /IMAAKTUUECKUN acClEeKT HCMIOIb30BAaHUSI KOP-
MTyCHBIX TEXHOJIOTHH MPEACTABISICTCS OMHUM U3 TMIEPCIIEKTUBHBIX M 00JIAJATOIIIX OOJBIITIM
MOTEHITUAJIOM HATPABJICHUN B METOJIMKE TPENIOaBaHNsI MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, HAIIPaBIICH-
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HBIX Ha (OpPMUpPOBaHUE KOMMYHHKAaTHBHOW KOMIICTEHIIMH CcTyneHTa. biaronaps ucnomnb3o-
BaHUIO KOPITYCHBIX TEXHOJOTHIA CTYACHT MOIYYHJ BO3MOKHOCTH TPOBOIAUTH COOCTBEHHBIE
HCCIIeIOBaHUs B Ipoliecce 00yUYeHUsI HHOCTPAHHOMY SI3bIKY, aHATU3UPYs OOJNbLINE MACCH-
BbI TEKCTOB, BBISBIISATH 3aKOHOMEPHOCTH HCIIOJIb30BAaHUS JEKCHYeCKnX enuHuIl. CTyaeHT,
MIPOBOAALIHH COOCTBEHHOE HCCIIECOBAHHE SI3bIKA, ACTAIOLINIA CBOM «OTKPBITUS» B IpoLiecce
OBIIQJICHHUS] WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, 0€3yCIIOBHO, Oejiee 3aWHTEepecOBaH M MOTHBUPOBAH.
[IpenogaBaTenb MHOCTPAHHOTO SI3bIKAa IOMYYHMJ HOBBIH HHCTPYMEHT (OPMHUPOBAHUS
KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMH CTYAEHTa, W 3TOT HOBBIH HHCTPYMEHT JOJDKEH OBIThH
AKTHBHO HCIOJIb30BaH HapsAy ¢ TPAAULUOHHBIMH.
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New information technology has become one of the main aspects of human life. Linguistic corpus
technology has revolutionized lexicography and has already influenced teaching/learning a foreign language.
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A linguistic corpus is a large unified, structured, tagged collection of texts presented in electronic form.
Corpus linguistics includes developing corpora, their search tools and data annotation on the one hand and ex-
perimental research based on corpora on the other. In modern lexicography electronic corpora has become irre-
placeable. Lexicographers can examine a word in detail by looking at all the different contexts in which it occurs.

Direct use of corpus-based activities in the foreign language classroom is quite challenging but very
useful and effective way of learning a foreign language. Corpus-based approach makes it possible to show learn-
ers how native speakers use vocabulary items, expressions or certain language forms as corpus provides a great
number of examples in natural context.

Tim Johns pioneered direct corpus applications in grammar and vocabulary classes in the English for
International Students Unit at the University of Birmingham in the 1980s.

This method is now known as “data-driven learning” or DDL. Data driven approach is learner-cen-
tered. It gives students the chance to work with the real language in the classroom. It includes the element
of discovery which makes learning more motivating. Students’ role changes: they become researchers. They
examine language patterns and come to their own conclusions. Students are described as “travelers” by Bernar-
dini, “researchers” by Johns, or even “detectives” by John’s. They conduct their own research with the help of
corpus-based tasks offered by their teacher. Students observe corpus data, make hypotheses and formulate rules.
Through the use of corpus-based activities students acquire a number of learning skills. The teacher is a facilita-
tor of this process. His/her role is to help the students, to assist them in their research. Teachers create their own
materials for classroom activities adopted for the needs of their student. They need to have access to a computer,
a corpus and a concordance. Creating own materials, however, requires extra time.

The choice of corpora for corpus-based activities is crucial. It should be relevant to the learners, their
level and needs. It is recommended to use representative corpora for upper-intermediate and advanced learn-
ers and adopted or tailor-made corpora for beginners and pre-intermediate students. Some of the most popular
representative corpora of the English language are the following: British National Corpus, The Oxford English
Corpus, The Corpus of Contemporary American English, and The Bank of English.

The first and best-known national corpus is the British National Corpus (BNC), which is designed to
represent as wide a range of modern British English. The Oxford English Corpus is a text corpus of 21st century
English, used by the makers of the Oxford English Dictionary and by Oxford University Press’s language re-
search program. The Corpus of Contemporary American English (COCA) is the largest freely-available corpus
of English, and the only large and balanced corpus of American English. The Bank of English is a representative
subset of the 4.5 billion words COBUILD corpus, a collection of English texts.

Corpus-based foreign language teaching is a promising approach which has great potential. It moti-
vates students as they get in contact with authentic language and the process of learning contains the element of
discovery. Corpus-based approach helps to develops important cognitive skills. Foreign language teachers have
received a new tool of formation of communicative competence of the student, to be used along with traditional
instruments.

Keywords: information technology, corpus, concordance, corpus-based approach, communicative com-
petence.

266



